
 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (1st sidrah) – Isa 1 - 5 
 

INIA  DCEDI-LR  DFG  XY@  UEN@-OA  EDIRYI  OEFG Isa1:1 

:DCEDI  IKLN  EDIWFGI  FG@  MZEI  EDIFR  MLYEXIE 

†´…E†´‹-�µ” †´ˆ´‰ š¶�¼‚ —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ�̧‹ ‘Ÿˆ¼‰ ‚ 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ˆ´‰´‚ �´œŸ‹ E†´I¹Fº” ‹·÷‹¹A �¹´�´�Eš‹¹‡ 
1. chazon Y’sha`’Yahu ben-‘Amots ‘asher chazah `al-Yahudah  

wiY’rushalam bimey `UzziYahu Yotham ‘Achaz y’Chiz’qiYahu mal’key Yahudah. 
 

Isa1:1 The vision of YeshaYahu (Isaiah) the son of Amoz which he saw concerning Yahudah  
and Yerushalam in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Yahudah. 
 

‹1:1› Ὅρασις, ἣν εἶδεν Ησαιας υἱὸς Αµως,  
 ἣν εἶδεν κατὰ τῆς Ιουδαίας καὶ κατὰ Ιερουσαληµ ἐν βασιλείᾳ  
   Οζιου καὶ Ιωαθαµ καὶ Αχαζ καὶ Εζεκιου, οἳ ἐβασίλευσαν τῆς Ιουδαίας.   
1 Horasis, h�n eiden �saias huios Am�s,  h�n eiden kata t�s Ioudaias kai kata Ierousal�m  
    The vision    beheld                        which he beheld against            against            

    en basileia� Oziou kai I�atham kai Achaz kai Ezekiou, hoi ebasileusan t�s Ioudaias.   
            during the kingdom of                                              the ones who reigned over  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZLCB  MIPA  XAC  DEDI  IK  UX@  IPIF@DE  MINY  ERNY 2 

:IA  ERYT  MDE  IZNNEXE 

 ‹¹U̧�µC¹B �‹¹’́A š·A¹C †´E†´‹ ‹¹J —¶š¶‚ ‹¹’‹¹ˆ¼‚µ†¸‡ �¹‹µ÷́� E”¸÷¹� ƒ 

:‹¹ƒ E”̧�́P �·†¸‡ ‹¹U̧÷µ÷Ÿş̌‡ 
2. shim’`u shamayim w’ha’azini ‘erets ki Yahúwah diber banim gidal’ti  

w’romam’ti w’hem pash’`u bi. 
 

Isa1:2 Hear, O heavens, and listen, O earth; for  DEDI speaks, sons I have reared and brought up,  
but they have revolted against Me. 
 

‹1:2› Ἄκουε, οὐρανέ, καὶ ἐνωτίζου, γῆ, ὅτι κύριος ἐλάλησεν·   
υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν.   
2 Akoue, ourane, kai en�tizou, g�, hoti kyrios elal�sen;   
                      give ear                          spoke, saying, 

huious egenn�sa kai huy�sa, autoi de me �thet�san.   
            I have engendered    raised them     disregarded me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPEAZD  @L  INR  RCI  @L  L@XYI  EILRA  QEA@  XENGE  EDPW  XEY  RCI 3 

:‘´’ŸA̧œ¹† ‚¾� ‹¹Lµ” ”µ…´‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‡‹́�´”̧A “Eƒ·‚ šŸ÷¼‰µ‡ E†·’¾™ šŸ� ”µ…´‹ „ 

3. yada` shor qonehu wachamor ‘ebus b’`alayu Yis’ra’El lo’ yada` `ami lo’ hith’bonan. 
 

Isa1:3 An ox knows its owner, and a donkey its master’s manger,  
but Yisrael does not know, My people do not understand.  
 



 

‹3› ἔγνω βοῦς τὸν κτησάµενον καὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ·   
Ισραηλ δέ µε οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ λαός µε οὐ συνῆκεν.   
3 egn� bous ton kt�samenon kai onos t�n phatn�n tou kyriou autou;   
                  the one acquiring it       knows the stable of 

Isra�l de me ouk egn�, kai ho laos me ou syn�ken.   
               me                                          perceived 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAFR  MIZIGYN  MIPA  MIRXN  RXF  OER  CAK  MR  @HG  IEB  IED 4 

:XEG@  EXFP  L@XYI  YECW-Z@  EV@P  DEDI-Z@   

Eƒ̧ˆ´” �‹¹œ‹¹‰¸�µ÷ �‹¹’́A �‹¹”·ş̌÷ ”µš¶ˆ ‘¾‡́” …¶ƒ¶J �µ” ‚·Š¾‰ ‹ŸB ‹Ÿ† … 

:šŸ‰´‚ Eš¾ˆ´’ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…̧™-œ¶‚ E ¼̃‚¹’ †´E†´‹-œ¶‚  
4. hoy goy chote’ `am kebed `awon zera` m’re`im banim mash’chithim `az’bu  

‘eth-Yahúwah ni’atsu ‘eth-q’dosh Yis’ra’El nazoru ‘achor. 
 

Isa1:4 Alas, sinful nation, people laden with iniquity , a seed of evildoers,  
sons that are corrupters!  They have abandoned DEDI, they have despised the Holy One of Yisrael,  
they have gone away backward.  
 

‹4› οὐαὶ ἔθνος ἁµαρτωλόν, λαὸς πλήρης ἁµαρτιῶν, σπέρµα πονηρόν, υἱοὶ ἄνοµοι·   
ἐγκατελίπατε τὸν κύριον καὶ παρωργίσατε τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ.   
4 ouai ethnos hamart�lon, laos pl�r�s hamarti�n, sperma pon�ron, huioi anomoi;   
    Woe          O                         full of sins                        an evil             lawless 

egkatelipate ton kyrion kai par�rgisate ton hagion tou Isra�l.   
  You abandoned                 provoked to anger 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IEC  AAL-LKE  ILGL  Y@X-LK  DXQ  ETIQEZ  CER  EKZ  DN  LR 5 

:‹́EµC ƒ́ƒ·�-�´�̧‡ ‹¹�»‰´� �‚¾š-�´J †´š́“ E–‹¹“ŸU …Ÿ” EJºœ †¶÷ �µ” † 

5. `al meh thuku `od tosiphu sarah kal-ro’sh lachali w’kal-lebab dauay. 
 

Isa1:5 Where shall you be stricken any more? Shall you continue the revolt?  
The whole head is sick and the whole heart is faint . 
 

‹5› τί ἔτι πληγῆτε προστιθέντες ἀνοµίαν;  πᾶσα κεφαλὴ εἰς πόνον καὶ πᾶσα καρδία εἰς λύπην.   
5 ti eti pl�g�te prostithentes anomian?  pasa kephal� eis ponon kai pasa kardia eis lyp�n.   
   Why still should you be struck, proceed in lawlessness     is in misery         is in distress 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXF-@L  DIXH  DKNE  DXEAGE  RVT  MZN  EA-OI@  Y@X-CRE  LBX-SKN 6 

:ONYA  DKKX  @LE  EYAG  @LE   

Eš¾ˆ-‚¾� †´I¹ş̌Š †´Jµ÷E †´šEAµ‰¸‡ ”µ ¶̃P �¾œ̧÷ ŸA-‘‹·‚ �‚¾š-…µ”¸‡ �¶„¶š-•µJ¹÷ ‡ 

:‘¶÷́VµA †´�̧Jºš ‚¾�¸‡ E�́Aº‰ ‚¾�¸‡  
6. mikaph-regel w’`ad-ro’sh ‘eyn-bo m’thom petsa` w’chaburah umakah t’riah lo’-zoru  

w’lo’ chubashu w’lo’ ruk’kah bashamen. 
 

Isa1:6 From the sole of the foot even to the head there is nothing sound in it ,  
only bruises, welts and raw wounds, not pressed out or bandaged, nor softened with  oil.  
 

‹6› ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς οὔτε τραῦµα οὔτε µώλωψ οὔτε πληγὴ φλεγµαίνουσα,  
οὐκ ἔστιν µάλαγµα ἐπιθεῖναι οὔτε ἔλαιον οὔτε καταδέσµους.   



 

6 apo pod�n he�s kephal�s oute trauma oute m�l�ps oute pl�g� phlegmainousa,  
                                          there is no in it soundness in them; neither wound, nor stripe,  

     nor wound inflamed are healed 

ouk estin malagma epitheinai oute elaion oute katadesmous.   
 there is no dressing to place upon it,             bandages 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKCBPL  MKZNC@  Y@  ZETXY  MKIXR  DNNY  MKVX@ 7 

:MIXF  ZKTDNK  DNNYE  DZ@  MILK@  MIXF 

 �¶�¸C¸„¶’̧� �¶�̧œµ÷¸…µ‚ �·‚ œŸ–ºş̌ā �¶�‹·š́” †´÷´÷̧� �¶�̧˜̧šµ‚ ˆ 

:�‹¹š́ˆ œµ�·P̧†µ÷̧J †´÷´÷̧�E D´œ¾‚ �‹¹�¸�¾‚ �‹¹š́ˆ 
7. ‘ar’ts’kem sh’mamah `areykem s’ruphoth ‘esh ‘ad’math’kem l’neg’d’kem zarim ‘ok’lim ‘othah 

ush’mamah k’mah’pekath zarim. 
 

Isa1:7 Your land is desolate, your cities are burned with fire , your land,  
strangers devour it  in your presence; it is desolation, as overthrown by strangers. 
 

‹7› ἡ γῆ ὑµῶν ἔρηµος, αἱ πόλεις ὑµῶν πυρίκαυστοι·  τὴν χώραν ὑµῶν ἐνώπιον ὑµῶν ἀλλότριοι 
κατεσθίουσιν αὐτήν, καὶ ἠρήµωται κατεστραµµένη ὑπὸ λαῶν ἀλλοτρίων.   
7 h� g� hym�n er�mos, hai poleis hym�n pyrikaustoi;  t�n ch�ran hym�n en�pion hym�n allotrioi  
                                                              scorched         your place            before you  

katesthiousin aut�n, kai �r�m�tai katestrammen� hypo la�n allotri�n.   
  devoure it                   it is made desolate, being eradicated by peoples alien 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEVP  XIRK  DYWNA  DPELNK  MXKA  DKQK  OEIV-ZA  DXZEPE 8 

:†´šE˜̧’ š‹¹”̧J †´�̧™¹÷̧ƒ †´’E�¸÷¹J �¶š́�̧ƒ †´Jº“¸J ‘ŸI¹˜-œµƒ †´ş̌œŸ’̧‡ ‰ 

8. w’noth’rah bath-Tsion k’sukah b’karem kim’lunah b’miq’shah k’`ir n’tsurah. 
 

Isa1:8 The daughter of Zion is left like a shelter in a vineyard,  
like a hut in a garden of cucumbers, like a besieged city. 
 

‹8› ἐγκαταλειφθήσεται ἡ θυγάτηρ Σιων ὡς σκηνὴ ἐν ἀµπελῶνι  
καὶ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἐν σικυηράτῳ, ὡς πόλις πολιορκουµένη·   
8 egkataleiphth�setai h� thygat�r Si�n h�s sk�n� en ampel�ni  
    shall be abandoned                          as a tent 

kai h�s op�rophylakion en siky�ratŸ, h�s polis poliorkoumen�;   
       as a storehouse                           as                being assaulted 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIID  MCQK  HRNK  CIXY  EPL  XIZED  ZE@AV  DEDI  ILEL 9 

:EPINC  DXNRL   

 E’‹¹‹́† �¾…¸“¹J Š́”¸÷¹J …‹¹š́ā E’́� š‹¹œŸ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹·�E� Š 

“ :E’‹¹÷´C †´š¾÷¼”µ� 
9. luley Yahúwah ts’ba’oth hothir lanu sarid kim’`at kiS’dom hayinu la`Amorah daminu. 
 

Isa1:9 Unless DEDI of hosts had left us a few survivors,  
we would be like Sodom, we would be like Gomorrah.  
 

‹9› καὶ εἰ µὴ κύριος σαβαωθ ἐγκατέλιπεν ἡµῖν σπέρµα,  
ὡς Σοδοµα ἂν ἐγενήθηµεν καὶ ὡς Γοµορρα ἂν ὡµοιώθηµεν.   



 

9 kai ei m� kyrios saba�th egkatelipen h�min sperma,  
                                                                       a seed 

h�s Sodoma an egen�th�men kai h�s Gomorra an h�moi�th�men.   
                      we would have become                likened 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXNR  MR  EPIDL@  ZXEZ  EPIF@D  MCQ  IPIVW  DEDI-XAC  ERNY 10 

:†´š¾÷¼” �µ” E’‹·†¾�½‚ œµšŸU E’‹¹ˆ¼‚µ† �¾…¸“ ‹·’‹¹˜̧™ †´E†´‹-šµƒ̧… E”̧÷¹� ‹ 

10. shim’`u d’bar-Yahúwah q’tsiney S’dom ha’azinu torath ‘Eloheynu `am `Amorah. 
 

Isa1:10 Hear the word of DEDI, you rulers of Sodom;  
Give ear to the law of our El, you people of Gomorrah. 
 

‹10› Ἀκούσατε λόγον κυρίου, ἄρχοντες Σοδοµων·  προσέχετε νόµον θεοῦ, λαὸς Γοµορρας.   
10 Akousate logon kyriou, archontes Sodom�n;  prosechete nomon theou, laos Gomorras.   
                                                                          Take heed to                      
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILI@  ZELR  IZRAY  DEDI  XN@I  MKIGAF-AX  IL-DNL 11 

:IZVTG  @L  MICEZRE  MIYAKE  MIXT  MCE  MI@IXN  ALGE 

 �‹¹�‹·‚ œŸ�¾” ‹¹U̧”µƒ́ā †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ �¶�‹·‰¸ƒ¹ˆ-ƒ¾š ‹¹K-†´L´� ‚‹ 

:‹¹U̧˜́–́‰ ‚¾� �‹¹…EUµ”̧‡ �‹¹ā́ƒ̧�E �‹¹š́P �µ…¸‡ �‹¹‚‹¹ş̌÷ ƒ¶�·‰¸‡ 
11. lamah-li rob-zib’cheykem yo’mar Yahúwah saba`’ti `oloth ‘eylim  

w’cheleb m’ri’im w’dam parim uk’basim w’`atudim lo’ chaphats’ti. 
 

Isa1:11 To what are the multitude of your sacrifices to Me?   
Says DEDI:  I am full  of burnt offerings of rams and the fat of fed cattle;  
and I delight not in the blood of bulls, of lambs, or of goats. 
 

‹11› τί µοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑµῶν;  λέγει κύριος·  πλήρης εἰµὶ ὁλοκαυτωµάτων κριῶν  
καὶ στέαρ ἀρνῶν καὶ αἷµα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλοµαι, 
11 ti moi pl�thos t�n thysi�n hym�n?  legei kyrios;  pl�r�s eimi holokaut�mat�n kri�n  
      are to me                                                          full I am of  

kai stear arn�n kai haima taur�n kai trag�n ou boulomai,  
            of lambs                                             I do not want 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXVG  QNX  MKCIN  Z@F  YWA-IN  IPT  ZE@XL  E@AZ  IK 12 

:‹́š· ¼̃‰ “¾÷̧š �¶�̧…¶I¹÷ œ‚¾ˆ �·R¹ƒ-‹¹÷ ‹́’́P œŸ‚́š·� E‚¾ƒ́œ ‹¹J ƒ‹ 

12. ki thabo’u lera’oth panay mi-biqesh zo’th miyed’kem r’mos chatseray. 
 

Isa1:12 When you come to appear before Me, who requires this at your hand, to trample My courts? 
 

‹12› οὐδ’ ἐὰν ἔρχησθε ὀφθῆναί µοι.  τίς γὰρ ἐξεζήτησεν ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν;   
πατεῖν τὴν αὐλήν µου  
12 oudí ean erch�sthe ophth�nai moi.  tis gar exez�t�sen tauta ek t�n cheir�n hym�n?   
     neither should                     to       for                        these from out of 

patein t�n aul�n mou 
   to tread my courtyard 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  @ID  DAREZ  ZXHW  @EY-ZGPN  @IAD  ETIQEZ  @L 13 

:DXVRE  OE@  LKE@-@L  @XWN  @XW  ZAYE  YCG 



 

‹¹� ‚‹¹† †´ƒ·”ŸU œ¶š¾Ş̌™ ‚̧‡́�-œµ‰¸’¹÷ ‚‹¹ƒ́† E–‹¹“Ÿœ ‚¾� „‹ 

:†´š́ ¼̃”µ‡ ‘¶‡́‚ �µ�E‚-‚¾� ‚́ş̌™¹÷ ‚¾ş̌™ œ́Aµ�̧‡ �¶…¾‰ 
13. lo’ thosiphu habi’ min’chath-shaw’ q’toreth to`ebah hi’ li Chodesh  

w’Shabbath q’ro’ miq’ra’ lo’-‘ukal ‘awen wa`atsarah. 
 

Isa1:13 Do not add to bring vain sacrifice; incense is an abomination to Me;  
Chodesh and Shabbat, the calling of assemblies I cannot endure iniquity  and the solemn assembly. 
 

‹13› οὐ προσθήσεσθε·  ἐὰν φέρητε σεµίδαλιν, µάταιον·  θυµίαµα βδέλυγµά µοί ἐστιν·  τὰς 
νουµηνίας ὑµῶν καὶ τὰ σάββατα καὶ ἡµέραν µεγάλην οὐκ ἀνέχοµαι·  νηστείαν καὶ ἀργίαν 
13 ou prosth�sesthe;  ean pher�te semidalin, mataion;  thymiama bdelygma moi estin;   
     You shall not proceed   If          fine flour it is in                            

tas noum�nias hym�n kai ta sabbata kai h�meran megal�n ouk anechomai;  n�steian kai argian 
                                                              day         the great                         Your fasting and idleness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@YP  IZI@LP  GXHL  ILR  EID  IYTP  D@PY  MKICRENE  MKIYCG 14 

:‚¾ā̧’ ‹¹œ‹·‚̧�¹’ ‰µš¾Š́� ‹µ�´” E‹́† ‹¹�̧–µ’ †´‚̧’́ā �¶�‹·…¼”Ÿ÷E �¶�‹·�̧…´‰ …‹ 

14. Chad’sheykem umo`adeykem san’ah naph’shi hayu `alay latorach nil’eythi n’so’. 
 

Isa1:14 I hate your Chodeshim and your appointed feasts, they have become a burden to Me;  
I am weary to bear them. 
 

‹14› καὶ τὰς νουµηνίας ὑµῶν καὶ τὰς ἑορτὰς ὑµῶν µισεῖ ἡ ψυχή µου·   
ἐγενήθητέ µοι εἰς πλησµονήν, οὐκέτι ἀνήσω τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν.   
14 kai tas noum�nias hym�n kai tas heortas hym�n misei h� psych� mou;   
                                                                              detests my soul 

egen�th�te moi eis pl�smon�n, ouketi an�s� tas hamartias hym�n.   
                         as a glut; no longer shall I spare your sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAXZ-IK  MB  MKN  IPIR  MILR@  MKITK  MKYXTAE 15 

:E@LN  MINC  MKICI  RNY  IPPI@  DLTZ 

EA̧šµœ-‹¹J �µB �¶J¹÷ ‹µ’‹·” �‹¹�¸”µ‚ �¶�‹·PµJ �¶�̧ā¹š́–̧ƒE ‡Š 

15. ub’pharis’kem kapeykem ‘a`’lim `eynay mikem gam ki-thar’buth’philah ‘eyneni shome`a 

y’deykem damim male’u. 
 

Isa1:15 So when you spread out your hands, I shall hide My eyes from you;  
Yes, when you multiply prayers, I shall not listen.  Your hands are covered with blood.  
 

‹15› ὅταν τὰς χεῖρας ἐκτείνητε πρός µε, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλµούς µου ἀφ’ ὑµῶν,  
καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐκ εἰσακούσοµαι ὑµῶν·  αἱ γὰρ χεῖρες ὑµῶν αἵµατος πλήρεις.   
15 hotan tas cheiras ektein�te pros me, apostreps� tous ophthalmous mou aphí hym�n,  
      Whenever you should stretch out    to me    I shall turn 

kai ean pl�thyn�te t�n de�sin, ouk eisakousomai hym�n;  hai gar cheires hym�n haimatos pl�reis.  
 if you should multiply your supplication,        to you, for                                           are full. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E‚·�´÷ �‹¹÷́C �¶�‹·…¸‹ µ”·÷¾� ‹¹M¶’‹·‚ †´K¹–̧œ 
:RXD  ELCG  IPIR  CBPN  MKILLRN  RX  EXIQD  EKFD  EVGX 16 



 

:µ”·š́† E�¸…¹‰ ‹́’‹·” …¶„¶M¹÷ �¶�‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š Eš‹¹“´† EJµF¹† E ¼̃‰µš ˆŠ 

16. rachatsu hizaku hasiru ro`a ma`al’leykem mineged `eynay chid’lu hare`a. 
 

Isa1:16 Wash yourselves, make yourselves clean; Remove the evil of your doings from My sight.  
Cease to do evil, 
 

‹16› λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑµῶν ἀπέναντι  
τῶν ὀφθαλµῶν µου, παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑµῶν, 
16 lousasthe, katharoi genesthe, aphelete tas pon�rias apo t�n psych�n hym�n  
     Bathe yourself!  clean Become!             the wickednesses from your souls  

       apenanti t�n ophthalm�n mou, pausasthe apo t�n pon�ri�n hym�n, 
        before my eyes!                      Cease from your wickednesses! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNL@  EAIX  MEZI  EHTY  UENG  EXY@  HTYN  EYXC  AHID  ECNL 17 

“ :†´’́÷¸�µ‚ Eƒ‹¹š �Ÿœ́‹ EŞ̌–¹� —Ÿ÷́‰ Eş̌Vµ‚ Š́P̧�¹÷ E�̧š¹C ƒ·Š‹·† E…̧÷¹� ˆ‹ 

17. lim’du heyteb dir’shu mish’pat ‘ash’ru chamots shiph’tu yathom ribu ‘al’manah. 
 

Isa1:17 Learn to do good; seek justice, reprove the oppressed, judge the orphan, defend the widow.  
 

‹17› µάθετε καλὸν ποιεῖν, ἐκζητήσατε κρίσιν, ῥύσασθε ἀδικούµενον, κρίνατε ὀρφανῷ  
καὶ δικαιώσατε χήραν·   
17 mathete kalon poiein, ekz�t�sate krisin, hrysasthe adikoumenon, krinate orphanŸ  
                  to do    Inquire of equity   Rescue  the one wronged!   

kai dikai�sate ch�ran;   
       do justice for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPYK  MKI@HG  EIDI-M@  DEDI  XN@I  DGKEPE  @P-EKL 18 

:EIDI  XNVK  RLEZK  ENIC@I-M@  EPIALI  BLYK 

 �‹¹’́VµJ �¶�‹·‚́Š¼‰ E‹̧†¹‹-�¹‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ †´‰¸�́E¹’̧‡ ‚́’-E�̧� ‰‹ 

:E‹̧†¹‹ š¶÷¶QµJ ”́�ŸUµ� E÷‹¹C¸‚µ‹-�¹‚ E’‹¹A̧�µ‹ „¶�¶VµJ 
18. l’ku-na’ w’niuak’chah yo’mar Yahúwah ‘im-yih’yu chata’eykem kashanim kasheleg yal’binu 

‘im-ya’dimu katola` katsemer yih’yu. 
 

Isa1:18 Come now, and let us reason together, says DEDI, though your sins are as scarlet,  
they shall be as white as snow; though they are red like crimson, they shall be like wool. 
 

‹18› καὶ δεῦτε καὶ διελεγχθῶµεν, λέγει κύριος, καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν ὡς φοινικοῦν,  
ὡς χιόνα λευκανῶ, ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόκκινον, ὡς ἔριον λευκανῶ.   
18 kai deute kai dielegchth�men, legei kyrios, kai ean �sin hai hamartiai hym�n h�s phoinikoun,  
                         we should plead                           if should be                         as crimson 

h�s chiona leukan�, ean de �sin h�s kokkinon, h�s erion leukan�.   
 as            I shall whiten   if they should be as      as           I shall whiten 
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:ELK@Z  UX@D  AEH  MZRNYE  EA@Z-M@ 19 

:E�·�‚¾U —¶š́‚́† ƒEŠ �¶U̧”µ÷̧�E Eƒ‚¾U-�¹‚ Š‹ 

19. ‘im-to’bu ush’ma`’tem tub ha’arets to’kelu. 
 

Isa1:19 If  you be willing and obedient, You shall eat the best of the land; 
 



 

‹19› καὶ ἐὰν θέλητε καὶ εἰσακούσητέ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε·   
19 kai ean thel�te kai eisakous�te mou, ta agatha t�s g�s phagesthe;   
                you should want   if you should listen to me   the good things  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :š·A¹C †´E†´‹ ‹¹P ‹¹J E�¸Jº‚̧U ƒ¶š¶‰ �¶œ‹¹ş̌÷E E’¼‚́÷¸U-�¹‚̧‡ � 

20. w’im-t’ma’anu um’rithem chereb t’uk’lu ki pi Yahúwah diber. 
 

Isa1:20 But if  you refuse and rebel, you shall be devoured by the sword.  
for  the mouth of DEDI has spoken.  
 

‹20› ἐὰν δὲ µὴ θέλητε µηδὲ εἰσακούσητέ µου, µάχαιρα ὑµᾶς κατέδεται·   
τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα.   
20 ean de m� thel�te m�de eisakous�te mou, machaira hymas katedetai;   
               you should not want nor should you listen to me                you shall devour 

to gar stoma kyriou elal�sen tauta.   
                                            these things 
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:MIGVXN  DZRE   
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:�‹¹‰¸Qµş̌÷ †´Uµ”¸‡  
21. ‘eykah hay’thah l’zonah qir’yah ne’emanah m’le’athi mish’pat tsedeq yalin bah  

w’`atah m’rats’chim. 
 

Isa1:21 How the faithful  city has become a harlot!  She was full  of justice!  
Righteousness lodged in her, But now murderers. 
 

‹21› Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιων, πλήρης κρίσεως, ἐν ᾗ δικαιοσύνη ἐκοιµήθη ἐν αὐτῇ,  
νῦν δὲ φονευταί.   
21 P�s egeneto porn� polis pist� Si�n, pl�r�s krise�s, en hÿ dikaiosyn� ekoim�th� en autÿ,  
                               the trustworthy Zion     of judgment in which     slept in it 

nyn de phoneutai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINA  LEDN  J@AQ  MIBIQL  DID  JTQK 22 

:�¹‹́LµA �E†´÷ ¢·‚̧ƒ́“ �‹¹„‹¹“¸� †´‹́† ¢·P̧“µJ ƒ� 

22. kas’pek hayah l’sigim sab’ek mahul bamayim. 
 

Isa1:22 Your silver has become dross, your wine is diluted with  water. 
 

‹22› τὸ ἀργύριον ὑµῶν ἀδόκιµον·  οἱ κάπηλοί σου µίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι·   
22 to argyrion hym�n adokimon;  hoi kap�loi sou misgousi ton oinon hydati;   
                                 is debased      your peddlers mingle  the wine 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MDIL@  @EAI-@L  DPNL@  AIXE  EHTYI  @L  MEZI  MIPNLY  SCXE 

…µ‰¾� ƒ·†¾‚ ŸKºJ �‹¹ƒ́MµB ‹·ş̌ƒµ‰¸‡ �‹¹ş̌šŸ“ ¢¹‹µš́ā „� 



 

– :�¶†‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́‹-‚¾� †´’́÷¸�µ‚ ƒ‹¹ş̌‡ EŠ¾P̧�¹‹ ‚¾� �Ÿœ́‹ �‹¹’¾÷¸�µ� •·…¾ş̌‡ 
23. sarayik sor’rim w’chab’rey ganabim kulo ‘oheb shochad  

w’rodeph shal’monim yathom lo’ yish’potu w’rib ‘al’manah lo’-yabo’ ‘aleyhem. 
 

Isa1:23 Your princes are rebellious and companions of thieves;  
everyone loves a bribe and follows after rewards.   
They do not defend the orphan, nor does the cause of the widow come before them.  
 

‹23› οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσιν, κοινωνοὶ κλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, διώκοντες ἀνταπόδοµα, 
ὀρφανοῖς οὐ κρίνοντες καὶ κρίσιν χηρῶν οὐ προσέχοντες.   
23 hoi archontes sou apeithousin, koin�noi klept�n, agap�ntes d�ra, di�kontes antapodoma,  
    Your rulers resist persuasion, they are partners of thieves, loving bribes, pursuing recompense  

orphanois ou krinontes kai krisin ch�r�n ou prosechontes.   
   for orphans not arbitrating, and equity of widows not heeding 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 �·‰´M¶‚ ‹Ÿ† �·‚́ş̌ā¹‹ š‹¹ƒ¼‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‘Ÿ…́‚́† �º‚̧’ ‘·�´� …� 

:‹́ƒ̧‹Ÿ‚·÷ †´÷̧™́M¹‚̧‡ ‹µš́Q¹÷ 
24. laken n’um ha’Adon Yahúwah ts’ba’oth ‘abir Yis’ra’El  

hoy ‘enachem mitsaray w’inaq’mah me’oy’bay. 
 

Isa1:24 Therefore the Master DEDI of hosts, the Mighty One of Yisrael, declares,  
Ah, I shall be relieved of My adversaries and avenge Myself on My foes. 
 

‹24› διὰ τοῦτο τάδε λέγει ὁ δεσπότης κύριος σαβαωθ Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες Ισραηλ·   
οὐ παύσεται γάρ µου ὁ θυµὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, καὶ κρίσιν ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου ποιήσω.   
24 dia touto tade legei ho despot�s kyrios saba�th Ouai hoi ischuontes Isra�l;   
      On account of this, thus says                          Woe the ones being strong 

ou pausetai gar mou ho thymos en tois hypenantiois, kai krisin ek t�n echthr�n mou poi�s�.   
  shall not cease for my rage among the contrary ones,      judgment on my enemies I shall execute 
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:JILICA-LK  DXIQ@E  JIBIQ  XAK  SXV@E  JILR  ICI  DAIY@E 25 

:¢¹‹́�‹¹…¸A-�´J †´š‹¹“´‚̧‡ ¢¹‹́„‹¹“ š¾AµJ •¾ş̌ ¶̃‚̧‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹…´‹ †´ƒ‹¹�́‚̧‡ †� 

25. w’ashibah yadi `alayik w’ets’roph kabor sigayik w’asirah kal-b’dilayik. 
 

Isa1:25 I shall turn  My hand against you,  
and refine as with lye your dross, and take away all your alloy. 
 

‹25› καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ καὶ πυρώσω σε εἰς καθαρόν, τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας ἀπολέσω 
καὶ ἀφελῶ πάντας ἀνόµους ἀπὸ σοῦ καὶ πάντας ὑπερηφάνους ταπεινώσω.   
25 kai epax� t�n cheira mou epi se kai pyr�s� se eis katharon, But tous de apeithountas apoles�  
                                           I shall purify you to cleanness   

the ones resisting persuasion I shall destroy 

kai aphel� pantas anomous apo sou kai pantas hyper�phanous tapein�s�.   
 I remove all lawless ones from you     all the proud I shall abase 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLGZAK  JIVRIE  DPY@XAK  JIHTY  DAIY@E 26 

:DPN@P  DIXW  WCVD  XIR  JL  @XWI  OK-IXG@ 



 

†´K¹‰¸Uµƒ̧J ¢¹‹µ ¼̃”¾‹̧‡ †´’¾�‚¹š́ƒ̧J ¢¹‹µŞ̌–¾� †´ƒ‹¹�́‚̧‡ ‡� 

:†´’́÷½‚¶’ †´‹̧š¹™ ™¶…¶Qµ† š‹¹” ¢́� ‚·š́R¹‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ 
26. w’ashibah shoph’tayik k’bari’shonah w’yo`atsayik k’bat’chilah  

‘acharey-ken yiqare’ lak `ir hatsedeq qir’yah ne’emanah. 
 

Isa1:26 Then I shall restore your judges as at the first, and your counselors as at the beginning;  
after that you shall be called the city of righteousness, a faithful  city.  
 

‹26› καὶ ἐπιστήσω τοὺς κριτάς σου ὡς τὸ πρότερον καὶ τοὺς συµβούλους σου ὡς τὸ ἀπ’ ἀρχῆς·   
καὶ µετὰ ταῦτα κληθήσῃ Πόλις δικαιοσύνης, µητρόπολις πιστὴ Σιων.   
26 kai epist�s� tous kritas sou h�s to proteron kai tous symboulous sou h�s to apí arch�s;   
            I shall stand                      formerly                                                   

kai meta tauta kl�th�sÿ Polis dikaiosyn�s, m�tropolis pist� Si�n.   
              these things                                mother-city the trustworthy Zion 
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:†´™́…¸ ¹̃A ́†‹¶ƒ́�̧‡ †¶…´P¹U Š́P̧�¹÷̧A ‘ŸI¹˜ ˆ� 

27. Tsion b’mish’pat tipadeh w’shabeyah bits’daqah. 
 

Isa1:27 Zion shall be redeemed with  justice and her repentant ones with  righteousness. 
 

‹27› µετὰ γὰρ κρίµατος σωθήσεται ἡ αἰχµαλωσία αὐτῆς καὶ µετὰ ἐλεηµοσύνης·   
27 meta gar krimatos s�th�setai h� aichmal�sia aut�s kai meta ele�mosyn�s;   
      For          judgment shall be delivered   her captivity           charity 
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:ELKI  DEDI  IAFRE  ECGI  MI@HGE  MIRYT  XAYE 28 

:E�¸�¹‹ †´E†´‹ ‹·ƒ̧ˆ¾”¸‡ ‡́C¸‰µ‹ �‹¹‚́Hµ‰¸‡ �‹¹”¸�¾P š¶ƒ¶�̧‡ ‰� 

28. w’sheber posh’`im w’chata’im yach’daw w’`oz’bey Yahúwah yik’lu. 
 

Isa1:28 But transgressors and sinners shall be crushed together,  
and those who forsake DEDI shall be consumed. 
 

‹28› καὶ συντριβήσονται οἱ ἄνοµοι καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ ἅµα,  
καὶ οἱ ἐγκαταλείποντες τὸν κύριον συντελεσθήσονται.   
28 kai syntrib�sontai hoi anomoi kai hoi hamart�loi hama,  
           shall be broken the lawless ones 

kai hoi egkataleipontes ton kyrion syntelesth�sontai.   
      the ones abandoning               shall be finished off entirely 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZXGA  XY@  ZEPBDN  EXTGZE  MZCNG  XY@  MILI@N  EYAI  IK 29 

:�¶U̧šµ‰¸A š¶�¼‚ œŸMµBµ†·÷ Eş̌P̧‰µœ̧‡ �¶U̧…µ÷¼‰ š¶�¼‚ �‹¹�‹·‚·÷ E�¾ƒ·‹ ‹¹J Š� 

29. ki yeboshu me’eylim ‘asher chamad’tem w’thach’p’ru mehaganoth ‘asher b’char’tem. 
 

Isa1:29 For they shall be ashamed of the oaks which you have desired,  
and they shall be confounded at the gardens which you have chosen. 
 

‹29› διότι αἰσχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, ἃ αὐτοὶ ἠβούλοντο,  
καὶ ἐπῃσχύνθησαν ἐπὶ τοῖς κήποις αὐτῶν, ἃ ἐπεθύµησαν·   
29 dioti aischynth�sontai epi tois eid�lois aut�n, ha autoi �boulonto,  



 

                                             their idols                          they preferred 

kai epÿschynth�san epi tois k�pois aut�n, ha epethym�san;   
                               over                                they desired 
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30. ki thih’yu k’elah nobeleth `aleah uk’ganah ‘asher-mayim ‘eyn lah. 
 

Isa1:30 For you shall be like an oak whose leaf fades away or as a garden that has no water. 
 

‹30› ἔσονται γὰρ ὡς τερέβινθος ἀποβεβληκυῖα τὰ φύλλα καὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ µὴ ἔχων·   
30 esontai gar h�s terebinthos apobebl�kuia ta phylla kai h�s paradeisos hyd�r m� ech�n;   
        they shall be as a terebinth tree throwing off its leaves      a park             not having 
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“ :†¶Aµ�̧÷ ‘‹·‚̧‡ ‡́C¸‰µ‹ 
31. w’hayah hechason lin’`oreth upho`alo l’nitsots uba`aru sh’neyhem yach’daw w’eyn m’kabeh. 
 

Isa1:31 The strong man shall become tinder , the maker of it as a spark,  
and they shall both burn  together and there shall be none to quench them. 
 

‹31› καὶ ἔσται ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς καλάµη στιππύου καὶ αἱ ἐργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθῆρες πυρός,  
καὶ κατακαυθήσονται οἱ ἄνοµοι καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ ἅµα, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων.    
31 kai estai h� ischys aut�n h�s kalam� stippuou kai hai ergasiai aut�n h�s spinth�res pyros,  
          shall be their strength as the stubble of hemp   their works as sparks of fire 

kai katakauth�sontai hoi anomoi kai hoi hamart�loi hama, kai ouk estai ho sbes�n.   
       shall be incinerated the lawless ones   the sinners           there shall not be one extinguishing 
 


